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Foreword

Taishø University has engaged in a series of facsimile editions of the Sanskrit

palm-leaf manuscripts authorized by the Culture Department and the Admini-

strative Department of Historical Relic of Tibet Autonomous Region (T.A.R.).

The publication of the Íråvakabh∑mi in 1994 was our first academic achievement

as a result of a dramatic agreement with the Peoples Republic of China. The

joint research on Buddhist Sanskrit materials bore fruit as the publications of

the Amoghapåßakalparåja and the Abhisamåcårika-dharma in 1997 and 1998,

respectively. It is a tremendous pleasure and honor for us to announce that

T.A.R. not only granted us our fourth publication but also took the initiative

to print the edition by themselves. We appreciate from the bottom of our

hearts the responsibilities in T.A.R. for their eager cooperation not only to

preserve but also to make their cultural legacy accessible to modern scholarship.

On this occasion, not just one single manuscript but a collection of

Sanskrit palm-leaf manuscripts copied in Tibetan dBu med script was selected

for the facsimile edition. The texts included in this edition are the Vinayas∑tra,

the Vinayas∑trav˚tti, the Vigrahavyåvartan¥, and the *Lak≈a∫a†¥kå. Each text

is so significant that we are convinced that the publication of these source

materials will definitely promote Buddhist studies in the new century.

Just as in the former publications, research members of the Institute for

Comprehensive Studies of Buddhism at Taishø University have prepared an

introductory booklet which is to be attached to the facsimile edition. It is our

fervent hope that this booklet will serve as a guideline for those who utilize

the facsimile edition as a result of our close relationship with T.A.R.

March 2001

Yoshihiro MATSUNAMI

President of Taishø University
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Preface*

“The Facsimile Edition of a Collection of Sanskrit Palm-leaf Manuscripts in
Tibetan dBu med Script” reproduces Sanskrit palm-leaf manuscripts (MSS)
currently preserved at the Nor bu gling kha Palace in Lhasa1). The original
size and shape of each folio can be recognized by the silk cloth on which the
text is printed.

The MSS included in this edition are as follows:

Vinayas∑tra (VS) 66 leaves Complete

an extract version of Vinayas∑trav˚tti (VSV) 36 leaves Incomplete

Vigrahavyåvartan¥ (VV) 7 leaves Complete
*Lak≈a∫a†¥kå (*Lˇ)2) 18 leaves Incomplete

These MSS were discovered by RS at Zha lu ri phug in 1936. During
his expedition, VS and VSV were photographed, whereas VV was copied by
hand into Devanågar¥. Concerning *Lˇ, just a brief footnote is provided in his

* The present booklet uses postscript fonts “A1 Suzuki Series” produced by K. Suzuki,
one of our members.

1) The MSS were preserved at the China Library of Nationalities in Beijing until a
few years ago. When a delegation of Taishø University visited the Nor bu gling ga
Palace in Lhasa in 1997, it was confirmed that the MSS were returned from
Beijing. Furthermore, according to the authorities in Tibet Autonomous Region, the
cultural artifacts, including the MSS, are planned to move to the Tibet Museum
constructed in front of the Nor bu gling kha Palace in near future.

2) This title is provisionally given to no. 246 in RS list. The present volume applies
this provisional title to no. 245 and no. 247 as well as no. 246. As for details, see
the section of *Lˇ in Textual Survey below.

3) The entries of the MSS in RS list (pp.34-36) are as follows:
No. Title Script Size Leaves Line
243 Vinayas∑tra Tibetan 22 1/4 x 2 1/4 62 6 Complete
244 '' †¥kå '' '' 36 8 '' (?)
245 '' (†¥kå) '' '' 9 8 Incomplete
246 '' (lak≈a∫a-†¥kå)          mågadh¥ '' 6 7,8 ''

247 '' (lak≈a∫a in Tibetan) Tibetan '' 3 9 ''
249 Vigrahavyåvartan¥ '' '' 7 8 Complete
In addition to RS list, gTam rgyud of Rev. dGe 'dun Chos 'phel deserves more than

a passing notice. Having traveled together with RS, he reports the Sanskrit MSS

report.3) After RS’s discovery, no access to the MSS was possible within the
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scholarly world.

In order to re-introduce these important MSS, our Study Group was
organized at the Institute for Comprehensive Studies of Buddhism in Taishø
University in April 2000. This booklet, as a result of the group discussions,
contains three Parts, General Survey, Textual Survey, and a script table
(Tibetan dBu med Script in Sanskrit Texts). The main issue in General
Survey is to date the MSS based upon information about the script and the
scribe. Textual Survey is subdivided into the three sections. i.e., VS and VSV,
VV, and *Lˇ. In each section, textual information including the authorship is
provided. Some of the books or articles listed at the beginning of each section
are referred to by the abbreviated form in the footnotes. Except for the
section on VV, the collation tables are also included in these sections. A script
table on the last pages of this booklet lists the Tibetan dBu med script used
in the Sanskrit texts.

Because of our intention to be compact, transliterations of the texts are
not included in this introductory booklet.1) Nevertheless, the members of the
Study Group hope that this booklet, though far from perfection, would be of
some help to those who use the important MSS included in the facsimile
edition. We, therefore, look to the readers to have them pursue further
investigations of these texts.

preserved in Sa skya and Zha lu ri phug monasteries. In gTam rgyud p.13ff, his
report of MSS is included, in which the MSS of VS, VV, and *LT are described on
pp. 18-19. It is very likely that he contributed a lot to RS’s descriptions of MSS.
As for information on Rev. dGe ’dun Chos ’phel, furthermore, thanks are due to

H.Yaita for introducing the article of K.Krishna who joined the expedition of RS,
“My Days with Gedhun Chophel” by Kanwal Krishna, Tibet House Bulletin, vol.3,
no.1, Spring 1988.

1) The members of our Study Group conducted a transliteration of VS. The
publication in PDF format at the Web site of the Institute (http://sobutsu.org) is
now under consideration.
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General Survey*

Y.YONEZAWA

1. Script1)

The most unique feature of the MSS lies in that most of the Sanskrit texts
are transcribed in Tibetan dBu med script which can be categorized into the
gshar ma type2). Although a small difference can be noticed, it can be judged
that the same script is employed in the Tibetan texts of *Lˇ, which can be
easily distinguished from the Sanskrit texts by means of the tsheg. Each letter
is written down without omission just as dBu can script.3) As is often found in
Tibetan dpe cha sheets, recto folio begins with siddham in both Tibetan and
Sanskrit texts transcribed in dBu med script.

In the MS of *Lˇ, moreover, the Indian script called “Proto-Maithili-
cum-Bengali”4) is employed from 1b up to 3a4. It is worthwhile noting that a
similar script is found in the MS of AsDh, for the vowel sign "i" is used in the
same way.5) Since the text has no gap between 3a4 and 3a5 in *Lˇ, both
Tibetan and Indian scripts can be ascribed to the same scribe.

Tibetan notes on the covers of VS and VSV, however, can be judged as
a later addition, probably written while the MSS were still preserved at Zha
lu ri phug. Although the text on the cover of VS is almost illegible, some of

* This is the expanded and revised version of the paper read at the 48th Conference
of Japanese Association for Tibetan Studies held at Taishø University, September
30th, 2000. The present author benefited from the participants of the conference,
who gave valuable comments and criticism regarding the matter of the scribe.
Among them, special thanks are due to Lama Tsultrim Kelsang Khangkar for
helpful suggestions and comments on several points in this paper.

1) Någar¥ letters on the cover of each MS should be excluded from the present
argument, since they must have been written down by RS as his notes. The titles
of the texts correspond to the entries of RS list. See p.1, fn.3) above.

2) See Gangs can mkhas pa (1990).

3) See Script Table below.

4) See Roth (1970), pp. XVIII-XXVII.; Bandurski (1994), SS. 9-126, esp., SS.19-21.

5) See Guide (1998), p.131ff.

6) See fn. 3) on the next page.

the notes provides important information about the depository of the MS.6)
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2. Name of Scribe

Among the four MSS included in this facsimile edition, both VV and VS
contain colophon. As far as the scribe is concerned, the same name is found in
both colophons. It seems reasonable to suppose that the same scribe was also
responsible for the MSS of VSV and *Lˇ since the same dbu med script is
employed. In order to date the MSS, therefore, the scribe needs elucidation.
First of all, let us examine the part of the colophon of VV in which the name
of the scribe occurs. The Sanskrit text can be translated as follows:

This [work] was written down by a saint Dharmak¥rti for the benefit
of people just as [he] obtained.1)

Below the last line of the Sanskrit text in the MS, furthermore, Tibetan
text apparently by another hand is added, in which “gnur Dharma kirti(sic.)
wrote”2) is included. From the both Sanskrit and Tibetan texts, we know that
the scribe was called Dharmak¥rti. It must be noted here that the Sanskrit
text of VV is written in the dBu med script, suggesting that the scribe was a
Tibetan.

The Sanskrit name, Dharmak¥rti, is also found in the colophon of VS.
Here as well, Tibetan notes are added below the Sanskrit text. In the MS of
VS, the Tibetan text is found also in the cover. Except for the illegible part,
the Tibetan text on the cover can be read as “sh¥ la a ka ras bris pa (Written
by Í¥låkara).” This note does not refer to the scribe of the MS but to the
person who added the Tibetan notes below the Sanskrit text in the colophon.3)

Concerning the scribe, the following part of the colophon should be consulted:

[This work] was written down by Íåkyabhik≈u Dharmak¥rti (gnur Chos

1) likhitam ida≤ ßr¥-Dharmakirtinå (sic.) sarvasattvaheto˙ yathå labdham iti //
(VV7b4 = RSVV, p.31, l.9.)

2) gnur dharma kirtis bris /. The Tibetan text can be regarded as a later addition.

3) See RSVV, p. ix and gTam rgyud p.18. Incidentally Í¥låkara can be identified
with lo tså ba Tshul khrims ’byung gnas of Steng, who was involved with many
translations and revision of existing translations. Among his works, the revision of
VSV is worthwhile noting because we can presume that he utilized the MSS of VS
and VSV described here. Roerich (1949), pp.1053-4, furthermore, states that he
collected many MSS. It is very probable that the MSS introduced in this booklet
were included in his collection.

grags) for the benefit of people during his stay at Vikramaßila in the
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month of phålgu∫a.1)

We notice here that the scribe is named Chos grags in Tibetan as well
as Dharmak¥rti in Sanskrit. The Tibetan word “gnur” probably indicates the
family name of the scribe. This colophon, moreover, provides another important
information, i.e., the Tibetan scribe stayed at the Vikramaßilå (Vikramaß¥la)
monastery in India. This description explains why palm-leaves were available
to the Tibetan scribe.

Based on the descriptions in the colophons mentioned above, RS identifies
the scribe of VV and VS as “a Lo-tsa-va Dharma-grags (=Dharmak¥rti˙) of
Gnub, who belonged to the time Ba-ri Lo-tsa-va (1102-1111 A.C.)”.2) Although
this identification remains open to question, it is very likely that the Tibetan
scribe was also called Dharma grags, for this name is construed as a mixed
form of both the Sanskrit and Tibetan names in the colophons. Furthermore,
the assumption that the scribe who stayed in India took a role of a lo tså ba
(translator) is also acceptable as a clue for dating the MSS.

3. Scribe as a Translator (lo tså ba)

Among the treatises attributed to the translation of Dharma grags in the
Tibetan Tripi†aka3), the colophon of ÍSV serves as a starting point of the
present hypothesis. It reads as follows:

1) ßåkyabhik≈u-dharmak¥rtinå satvårthe <<gnur chos gyis(sic.) grags pas bris pa/>>
likhita≤ ßrimad-vikramaßilåm åßritya phålgu∫amåse <<dpal ldan ’bryi kra ma shi
lar dpyod zla a ba la>> (VS65b6). See also RSVS, 1981, p.124, ll.3-4. The Tibetan
text between << >> indicates notes added below the preceding Sanskrit text.

2) RSVV, pp. viii-x. Incidentally, RS reads gnub for gnur. (See also gTam rgyud p.
18.) This seems caused by the misreading of b for r with tsheg. See VV MS 7b.

3) In the Tibetan Tripi†aka, the following treatises are attributed to the translation
of Dharma grags: dPal dus kyi ’khor lo’i rgyud ma rgyud kyi snying po zhes bya ba
(Ír¥-kålacakra-tantrottaratantra-h˚daya nåma (P. no.5); rDo rje snying po rdo rje lce
dbab pa zhes bya ba’i gsungs (Vajra-h˚daya-vajrajihvånala nåma dhåra∫¥), tr.
together with sKa cog (P. no.100); sTong pa nyid bdun cu pa’i tshig le’ur byas pa
zhes bya ba (Í∑nyatåsaptati-kårikå-nåma), tr. with gZhon nu mchog (P. no.5227);
sTong nyid bdun cu pa’i ’grel pa by Zla ba grags pa (Candrak¥rti), tr. together with
Abhayakara (Abhayåkara) (P. no.5268).
 The second and the third treatises seem ascribed to gnyan Dharma grags who is
different from our Dharma grags. See Erb (1990), S. xlviii, lxxiv; Erb (1997), S.29.

The ÍSV was translated by a bhik≈u Dharma grags. The text, more by
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two thousands and one hundred, was translated at the holy temple
Nålendra(=Nålandå) by pa∫∂ita Abhayåkara and snur Dharma grags.1)

The word “snur” in this passage can be regarded as identical with “gnur”
in the colophon of VS and VV.2) The description that ÍSV was translated by
Abhayåkara(gupta) and snur Dharma grags is also found in BA3). Roerich’s
translation runs as follows:

Commentary composed by the åcårya Candra(k¥rti) on the sTo∆-ñid
bdun-cu-pa (Í∑nyatå-saptati, Tg. dbU-ma, No. 3827; Candrak¥rti composed
the Í∑nyatå-saptati-v˚tti, Tg. dbU-ma, No. 3867), has been translated
by Abhaya(Abhayåkara) and sNur Dharma-grags (the original manuscript
of Dharma-grags is still preserved at the Zha lu monastery in gTsang.
Verbal communication by Rev. dGe ’dun Chos ’phel).4)

The additional information between parentheses might be misleading, for
the expression “the original manuscript of Dharma-grags” can be misunderstood
as the original Sanskrit MS of ÍSV.5) All that Rev. dGe ’dun Chos ’phel
informed Roerich, however, must have been that the Sanskrit MSS written by
Dharma grags, some of which are under discussion, were “preserved at the
Zha lu monastery.” Therefore a close look at Roerich’s description reveals that
Rev. dGe ’dun Chos ’phel supports our assumption that Dharmak¥rti or Chos
grags as the scribe of the MSS is identical with snur Dharma grags who
translated ÍSV together with Abhayåkara(gupta), despite the absence of
reference in gTam rgyud.

4. On Abhayåkaragupta

1) stong pa nyid bdun cu’i ’grel pa ni/ dge slong dharma grags kyis bsgyur/ gzhung
grangs stong phrag gnyis dang ni/ brgya phrag gcig gis lhag pa yin/ dpal na len
dra’i (sic.) gtsug lag khang du pa∫∂ita a bha yå kå ra dang/ snur lo tså ba dharma
grags kyis bsgyur pa’o// (D. No.3867; P. No.5268).

2) This identification is supported by Lama Tsultrim Kelsang Khangkar. As for
“snur”, Erb (1997) says in Anm. 120 (S.114), “Snur soll eine Ortbezeihnung in
Ladakh sein (m¨ündliche Mitteilung von Prof. D. Jackson).” As is often observed, the
family name is derived from the region name.

3) stong nyid bdun bcu pa la slob dpon zla bas mdzad pa'i 'grel pa chen po de / a
bha ya dang snur dha rma grags kyi bsgyur ba las/ BA, Cha 7b7 (304).

4) Roelich (1949), p. 342. Tg. is for bstan ’gyur and nos, of D are given.

5) As an explanation about this passage, see Erb (1990), S.lxxxi, Anm 1).

It follows from the above argument that the date of MSS as well as the
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scribe, snur (gnur) Dharma grags, can be determined on the basis of the data
of Abhayåkaragupta. Also called Abhayåkara, Abhaya or Abhya, he was active
at both Vikramaß¥la and Nålandå monasteries between the last quarter of the
11th century and the first quarter of the 12th century AD.1) The primary
sources in an Indian context are the colophons to three of his own treatises,
all of which note the specific year of the reign of King Råmapåla of the Påla
Dynasty of Bengal and Bihar. The data can be summarized in the following
chart2):

Title Year3) Place

Abhayapaddhati 25th year=1108 AD. Vikramaß¥la

Munimatåla≤kåra 30th year=1113 AD. Nålandå

Åmnåyamañjal¥ 37th year=1120 AD. Nålandå

The first is obtained from the colophon of the Sanskrit MS, whereas the
second and the third are from those of the Tibetan translation.4) Nevertheless,
there is no doubt that Abhayåkaragupta was a contemporary of King Råmapåla.

The data on Abhayåkaragupta, moreover, can be collected from the works
of later Tibetan hagio-historiographers such as Bu ston (1290-1364), gZhon nu
dpal (1392-1481), Tåranåtha (Chos ’byung dated 1608), and Sum pa mKhan po
(1704-1788).5) According to Tåranåtha, Abhayåkaragupta was invited to act as
an upådhyåya at Vajråsana (Buddhagayå) shortly after King Råmapåla ascended
to the throne (i.e., 1084 AD.) and later became an abbot of Vikramaß¥la
monastery.6) Furthermore, Erb (1997) comes to conclusion that Abhayåkaragupta
functioned as the abbot of both Vikramaß¥la and Nålandå at the same time.7)

It is to be noted, however, that the name of Nålandå with reference to

1) Numerous attempts have been conducted by various scholars to elucidate
Abhayåkara(gupta). The present paper is especially based upon Ruegg (1981),
pp.114-115; Bühnemann (1991); Erb (1990), SS.lxxvi-lxxxi; Erb (1997), SS.27-29.

2) See Bühnemann (1991), p.xiii, fn.2; Erb (1997), S.27.

3) Contributions to dating the reign of King Råmapåla are introduced in Bühnemann
(1991), p.xiii. In this chart, 1084-1126 A.D. is accepted following Erb (1997), S.27.

4) See Bühnemann (1991), pp.xiv-xv.

5) It is pointed out that cross-references to their accounts reveal partially contradictory
descriptions. See Bühnemann (1991), pp.xiii-xiv; Erb (1997), SS.27-28.

6) rGya gar chos ’byung, p.189, ll.9-13; pp.195-199, esp., p.199, ll.1-2.

7) Erb (1997), S.28 and Anm. 105 in S.113.

Abhayåkaragupta appears only in Tibetan sources. Be that as it may, the
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activities of snur Dharma grags identified with Dharmak¥rti or gnur Chos
grags are invariably associated with Abhayåkaragupta.

It would be not be unreasonable to presuppose that Abhayåkaragupta was
the supervisor in the copying VS and VSV, since the Tibetan sources describe
Abhayåkaragupta as a great Vinaya expert.1) The other two Madhyamaka
texts, i.e., VV and *Lˇ, might also have been copied or written down under
the guidance of Abhayåkaragupta, for his vast knowledge including the
Madhyamaka philosophy  is reflected in his Munimatåla≤kåra2).

5. The Date of MSS

As far as VS is concerned, it is clear from the colophon that the MS was
written by Dharmak¥rti or gnur Chos grags at Vikramaß¥la monastery. Taking
the data of Abhayåkaragupta into consideration, the MS of VS can be dated
anytime during the last decade of the 11th century and the first quarter of the
12th century. The other MSS, i.e., an extract version of VSV and *Lˇ as well
as VV, may have been copied within this period because the same scribe was

1) See BA. ka 16b-17a, Roelich (1949), pp.32-33; rGya gar chos ’byung, p.189,
ll.20-21, Schiefner (1869), p.250, p.330.; Erb (1990), S.lxxxix.; Erb (1997), S.28.

2) See Ruegg (1981), pp.114-115. It is not necessary for the present argument to
follow up further the features of Abhayåkaragupta as a Tantric master. Concerning
this matter, for instance, see A. Hermann-Pfandt, Îåki∫¥s zur Stellung und Symbolik
des Weiblichen im Tantrischen Buddhismus, Indica et Tibetica Band 20, Bonn 1992,
SS.362-368.

responsible for them.
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Textual Survey

Y.YONEZAWA

VS and VSV
VS is a sutra-style commentary on the so-called MSV.1) As is standard in
sutra-style, the text of VS is too compact and condensed to be understood by
itself. A considerable number of commentaries on VS have been composed not
only in India but also in Tibet.2) Among them, VSV is the auto-commentary
extant in Sanskrit. As far as the relationship is concerned, VS and VSV can
be compared to Abhidharmakoßakårikå and its bhå≈ya. This is why this
section deals with both VS and VSV.

In Tibet especially, VS is well-known for its status as a basic textbook
(rtsa ba) for Vinaya studies in dGe lugs pa colleges.3) Although the commentaries
on VS are included in non-canonical Tibetan works, they must be left aside in
this booklet even if a close examination of them might help in our understanding
of VS and VSV.

VS
MS : Complete in 66 leaves.
Leaf nos. 37 and 38 are doubled. One leaf in different size, numbered
15’ in this edition, is a supplement to 15a6. In most of folios, notes

1) Concerning the problem about the designation of this school, see F. Enomoto,
“M∑lasarvåstivåda” and “Sarvåstivåda” in JIBS 47-1, 1998, pp.400-392.

2) In Tibetan Tripi†aka, the following commentaries are included:
VSV (D no.4119; P no,5621) of Gu∫aprabha, tr. by Ala≤kåradeva, etc.; Vinayas∑tra†¥kå
(D no.4120; P no.5622) of Dharmamitra, tr. by Jinamitra and Klu’i rgyal mtshan.;
Vinayas∑travyåkhyåna (D no.4121; P no.5623) of Prajñåkara.; Vinayas∑trav˚tti (D
no.4122; P no.5624) of Gu∫aprabha. Commentaries on VS were also composed by
Bu ston rin chen grub (D no. 5186), Tsong kha pa (D. no.5274), etc.
Except for VSV and Vinayas∑tra†¥kå, little attention seems to have been given in
modern scholarship.

3) For instance, see G.M. Nagao, A Study of Tibetan Buddhism, Being a Translation
into Japanese of the Exposition of Vipaßyanå in Tso∆ kha pa’s Lam-rim chen-mo
with Annotation and Prefatory Remarks ( ), Tokyo 1954, p.16; Sh.
Onoda, Monastic Debate in Tibet, A Study on the History and Structures of bsdus
grwa Logic, Wiener Studien zur Tibetologie und Buddhismuskunde, Heft 27, Wien
1992, pp.23-31.

are added by the scribe between the lines in the main text. These
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interlinear notes are not Tibetan but Sanskrit. Concerning the interlinear
texts, however, the details are untouched in this booklet.

Catalogued in RS list No.243; Bandurski No.62(a); gTam rgyud p.18.
Skt. ed. : RSVS.
This edition was officially published after the death of RS. Nevertheless,
it seemed available to some Indian scholars in 1960's.1) No detailed
information on the MS is included in this edition. In this booklet a
collation table of RSVS and MS is provided on page 19. A comparison
of those readings will reveal many problems about the editorial
criteria of RSVS. Among them, it should be noted that several sutras,
sometimes a line, in MS are missing in RSVS. The sutras as such
will be listed up on pages 17-18. Accordingly the sutra-numbers given
in RSVS are subject to correction and thereby not discussed in this
introduction.

Tib. ed. : D Tohoku No.4117; P No.5619.2)

an extract version of VSV
MS : Incomplete in 36 leaves.
Catalogued in RS list No.244; Bandurski No.62(b) and 63.
In RS list, a title “Vinayas∑tra†¥kå” is given to this text. As Bandruski
presumed, the content is nothing but VSV. The comparison with
BGVSV, however, reveals that there are many omissions in this MS.
Accordingly, this MS should be named an extract version of VSV.

Skt. eds. based upon another MS3) : BGVSV.
M. Nakagawa, “Vinayas∑trav˚tti of Gu∫aprabha — Påråjikam (1).” In:

Nanto Bukkyo or Journal of the Nanto Society for Buddhist Studies,
No.57, March 1987, pp.50-69.

—, “Vinayas∑trav˚tti of Gu∫aprabha — Påråjikam (2).” In: Essays in
Honour of Dr. Shoren Ihara on His Seventieth Birthday, Fukuoka
1991, pp.251-274.

—, “The text of the Adattådåna-påråjikam in the Vinayas∑trav˚tti.”
In: JChJJC No.31, January 1996, pp.19-26.

—, “The text of the Adattådåna-påråjikam in the Vinayas∑trav˚tti
(2).” In: Indo no bunka to ronri (*Indian Culture and Logic, Essays
in Honour of Dr. Hiromasa Tosaki on His Seventieth Birthday),
Fukuoka 2000, pp. 173-179.

—, “On the Adattådåna-påråjikam in the Vinayas∑trav˚tti

1) See BGVSV p.xvii.

2) Although further investigation is required, the Tibetan version of VS does not
correspond to the Sanskrit text in counting-out of the sutras.

3) RS list no.193; Bandurski no.61; gTam rgyud p.29.

—Transcription text on the s∑tras no.120~123—.” In: JIBS No.48-2,
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March 2000, pp.(18)-(20) (=1135-1133).
Tib. ed. : D Tohoku No.4119; P No.5621.
BGVSV covers the first chapter (Pravrajyåvastu) of VSV based on the
photos of the MS taken by RS. A series of editions by M. Nakagawa
deal with a portion related to the Påråjika- dharmas, which continues
immediately after the first chapter.

References
K. Sasaki, “Harusha-ø no chisei niokeru Mathurå-bukkyø no døkø (

).” In: JIBS 5-1, 1957, pp.37-40.
—, “Indo oyobi tønan-azia no bukkyø ni okeru kairitsu sisø (

).” In: Kairitsu sisø no kenky∑ (
), ed. by K. Sasaki, Kyoto 1981, pp.1-46.

Masanori Nakagawa, “Vinayas∑tra ni-okeru Haraihø inkai (Vinayas∑tra 
) (I).” In: JIBS 34-1, 1985, pp.398-394.

—, “Vinayas∑tra ni-okeru Haraihø inkai (Vinayas∑tra 
) (II).” In: JIBS 36-1, 1987, pp.402-399.

—, “Vinayas∑tra ni-okeru Haraihø inkai (Vinayas∑tra 
) (III).” In: JIBS 38-2, 1990, pp.880-877.

—, “Vinayas∑tra ni-okeru Haraihø tøkai (Vinayas∑tra 
) (I).” In: JIBS 41-2, 1993, pp.1026-1022.

—, “Vinayas∑tra to Mahåvyutpatti.” In: Studies in Original Buddhism
and Mahåyåna Buddhism, in Commemoration of late Professor Dr.
Fumimaro Watanabe, ed. by E. Maeda, vol.1, Kyoto, 1993, pp.355-371.

—, “Vinayas∑tra ni-okeru Haraihø tøkai (Vinayas∑tra 
) (II).” In: JIBS 42-2, 1994, pp.941-936.

—, “Vinayas∑tra ni-okeru Haraihø tøkai (Vinayas∑tra 
) (III).” In: JIBS 43-2, 1995, pp.933-928.

—, “An aspect of the study on Vinayas∑trav˚tti based on the Sanskrit
Manuscript (  Ritsukyø-jich∑ bonbun-
shahon-kenky∑ no genjø).” In: JChJJC No.34, January 1999, pp.137-144.

H. Hu-von Hinüber, “On the Sources of Some Entries in the Mahåvyutpatti
— Contribution to Indo-Tibetan Lexicography I.” In: Sanskrit-Wörterbuch
der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden, Beiheft 8, Göttingen
1997, SS183-199.

—, “The 17 Titles of the Vinayavastu in the Mahåvyutpatti — Contribution
to Indo-Tibetan Lexicography II.” In: Bauddhavidyåsudhåkara˙ Studies
in Honour of Heinz Bechert on the Occasion of His 65th Birthday, ed. by
Petra Kieffer-Pülz and Jens-Uwe Hartmann, Indica et Tibetica Band 30,
Swisttal-Odendorf 1997, pp.339-345.
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The Author

The author of the both VS and VSV is Gu∫aprabha. The authorship is
supported by inner textual evidence. As far as VS is concerned, two Sanskrit
sources are available. Firstly, the colophon of VS runs as follows:

samåpta≤ vinayas∑tram / k˚tir åcåryagu∫aprabhasya // 1)

(Vinayas∑tra is completed. [This is] a work of åcårya Gu∫aprabha.)

Secondly, the opening verse of VSV runs as follows:

sa≤grahåyåkarod yåni bodhisatvo gu∫aprabha˙ /

s∑trå∫i vinayasyeya≤ v˚ttis te≈å≤ nigadyata(sic.)2) // 3)

This is named an exposition of Vinaya’s sutras which Bodhisattva
Gu∫aprabha composed in order to summarize.

The Tibetan translation of this ßloka verse shows different readings in
the last påda, which supports that VSV as well as VS are attributed to
Gu∫aprabha. It runs as follows:

/’dul ba’i mdo rnams gang yin pa/ /bsdus pa’i phyir mdzad gyur te/

/byang chub sems dpa’ yon tan ’od/ /rang gis de nyid rnam bshad bya/4)

(The sutras of Vinaya, which Bodhisattva Gu∫aprabha composed in
order to summarize, are commented by himself.)

In the Tibetan translation, the colophons of both VS and VSV state that
the author is Gu∫aprabha belonging to the M∑lasarvåsitvåda School. Especially,
the colophon of the Tibetan VSV refers to the original text as a work at
Mathurå, which was written down in the year when the King Í¥låditya, i.e.,

1) VSMS 65b5-6; RSVS 124.1.

2) Read nigadyate.

3) See MS of an Extract of VSV 1b1 and RS list p.34, fn 3. According to RS list
p.22, fn 3 and BGVSV p.1, l.4, another MS lacks the part before “gu∫aprabha˙.”

4) D zhu 1b2-3; P ’u 1b2-2a2.

5) /’dul ba mdo’i ’grel pa bcom brlag ma zhes bya ba yul bcom brlag gi ’phags pa
gzhi thams cad yod par smra ba’i rtzod pa ba chen po rnams kyi khyu mchog bstan
bcos du ma mdzad pa gzhung ’bum phrag bco brgyad la kha ton mdzad pa’i slob
dpon yon tan ’od kyis mdzad pa rdzogs so// //’di ni dpal sa nyi’i gtsug lag khang
chen por rje btsun dam pa rgyal po chen po’i yang chen po dbang phyug dam pa
dpal tshul khrims nyi ma’i lha rab tu rgyas par gyur pa rnam par rgyal ba’i rgyal
srid kyi lo la bris pa yin no/ (D 273b5-7; P341b3-6). See K.Sasaki (1957).

Har≈avardhana, ascended to the throne.5) This information is also reflected in
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the Tibetan historico-hagiographies. Among them it should be noted that
Tåranåtha provides additional information in which, for instance, Gu∫aprabha
is regarded as a disciple of Vasubandhu.1)

Although neither VS nor its commentaries were translated in China, the
historicity of Gu∫aprabha is also documented in Chinese sources.2) The definite
information about Gu∫aprabha as the author of VS is obtained from the
description in the Da tang xi i qiu fa zhuan ( ), Biography
of Eminent Monks who went to the Western World in Search for the Dharma
during the Great Tang Dynasty, completed in 691 AD. by Yijing ( ), viz, a
Vinaya master Zhihong ( ) who studied VS composed by Gu∫aprabha at
the Nålandå monastery.3) In the Nan hai ji gui nei fa zhuan ( ),
furthermore, Gu∫aprabha is described as an eminent scholar who contributed
to the popularization of Vinayapi†aka.4) Incidentally Yijing is well-known for
his Chinese translation of the MSV.

The earliest Chinese statement about Gu∫aprabha is found in the Da
tang xi i ji ( ) of Xuanzang ( ).5) Although no reference to VS is
found, it is possible to construe from Xuanzang’s negative description that

1) As for more details, see rGya gar chos ’byung, 100, 8-101, 1; Schiefner (1869),
SS.128-129.

2) This section owes to Taki (2001) which extensively covers Chinese and Japanese
Buddhist sources in which Gu∫aprabha ( ) occurs. Responsibility for the text
here (with any surviving errors) rests entirely upon the present author.

3) T no.2066, 9a11-12.

4) T no.2125, 229b16-17. Here Gu∫aprabha is listed as an eminent scholar in near
past together with Dignåga, Dharmapåla, Dharmak¥rti, Í¥labhadra, Si≤hacandra,
Sthiramati, Gu∫amati, Prajñågupta, Jinaprabha, etc. See J. Takakusu, A Record of
the Buddhist Religion as practised in India and the Malay Archipelago (AD 671-695)
by I-Tsing, London 1896; 2nd ed., New Delhi 1982, pp.181-2.

5) T no.2087, 891b26-c15; 937c12.

6) Gu∫aprabha, in Xuanzang’s description, upon seeing the Bodhisattva Maitreya at
the Tu≈ita Heaven, refused to give the Bodhisattva his due reverence, because he
was a fully ordained monk while the Bodhisattva was not so; and therefore failed to
attain arhatship. See T no.2087, 891c5-15; On Yuan Chwang’s Travels in India (A.D.
629-645) by Thomas Watters M.R.A.S., London 1904-05, 2nd ed. New Delhi 1973,
p.323; The Great Tang Dynasty Record of the Western Regions, tr. by Li Rongxi,
Berkley 1996, p.129.

Vinaya was highly esteemed by Gu∫aprabha.6) The Da ci en si san zang fa shi
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zhuan ( )1), however, records that Xuanzang studied the
*Tattvasa≤deßa(ßåstra)2) belonging to the Sarvåstivåda school (noted as a work
of Gu∫aprabha) under the guidance of Mitrasena, Gu∫aprabha’s pupil who was
ninety years old at the time. On the basis of this description, Western
scholars have questioned the identification of Gu∫aprabha described by Xuanzang
with the author of VS.3) Japanese scholars, on the contrary, are positive about
the identification.4) Since this problem is too involved a subject to be treated
here, the judgement should be suspended in this brief introduction.

Based upon Tibetan and Chinese sources mentioned above, K.Sasaki
dates Gu∫aprabha during 550-630 AD.5)

Contents of VS

Many scholars have noticed the obvious difference, in spite of a close link,
between the Vinaya entries in Mvy and canonical texts of MSV.6) Concerning
this problem, M. Nakagawa and H. Hu-von Hinüber, dealing with separate
sets of entries in Mvy, pointed out that VS is a direct sources for the Vinaya
entries in Mvy.7) In this connection as well, it is worthwhile examining the
relationship between VS and MSV.

First of all, the structure of VS should be clarified. RSVS divides the
text into seventeen chapters (vastu) followed by Vinayakarmasa≤grahakårikå.8)

The titles of the seventeen chapters correspond to Mvy nos. 9100-9116. In MS

1) T no.2053, 233a13-16.

2) This work, which is not extant, is also referred to in the Da tang xi i ji (T
no.2087, 891b27) as Bian zhen lun ( ). Concerning the restoration into Sanskrit,
see Watters, ibid, p.324.

3) See the previous note.

4) See the entry of Tokukou in S. Mochizuki, Bukkyø daijiten ( ), Tokyo
1931-36, vol.4, p.3935; the entry of Gu∫aprabha in M.Saigusa ed., Indo bukkyø
jinmei jiten ( ), Kyoto 1987, pp.75-76.

5) See Sasaki (1981), p.25.

6) For instance, see A. Hirakawa, Ritsuzø no kenky∑ (  A Study of the
Vinaya-pi†aka), Tokyo 1960, pp.98-99.

7) See H. Hu-von Hinüber I (1997), II (1997); M. Nakagawa (1993). A close link
between VS and Mvy can be also noticed in the Collation Table II on pages 20-21.

8) See RSVS, pp.7-8.

each title appears at the end of the section. A problem in this division of
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RSVS occurs when readers notice that a Vibha∆ga portion (commentaries on
the Pråtimok≈as∑tra) is included in the second chapter, Po≈adhavastu.1) It
should be noted that the insertion of the Vibha∆ga portion into the Po≈adhavastu
is nothing but an editorial work of RSVS. Concerning this point, Gu∫aprabha
provides a clear answer in his VSV. In the comments on the first sutra of VS,
the titles of chapters (vastu) are listed, in which the Vibha∆ga occupies an
independent position.2)

Gu∫aprabha, moreover, continues to explain the relationship between
MSV and VS. According to the description, both texts can be collated as
follows:3)

MSV VS

Vinayavibha∆ga (Mvy 1425)

Vinayavastu (Mvy 1426) Pravrajyåvastu

(1) Pravrajyåvastu Vibha∆ga

1) M.Nakagawa, who is working on the portion immediately after the first chapter,
expresses that it is not to be included in Po≈adhavastu. See Påråjikam (1), p. 50.
See also H. Hu-von Hinüber, Das Po≈adhavastu Vorschriften für die buddhistische
Beichtfeier im Vinaya der M∑lasarvåstivådins: Aufgrund des Sanskrit-Textes der
Gilgit-Handschrift und der tibetischen Version sowie unter Berücksichtigung der
Sanskrit-Fragmente des Po≈adhavastu aus zentralasiatischen Handschriftenfunden
herausgegeben, mit den Parallelversionen vergleichen, übersetzt und kommentiert,
(Studien zur Indologie und Iranistik Monographie 13), Reinbek 1994, esp., SS 50-60.

2) MS of an extract version 1b4-5; BGVSV p.3, ll.20-23.
ataß cåtra pravrajyå (MS ‚jya) / vibha∆ga / po≈adha / var≈a-pravåra∫å (MS -pråvara∫a)
/ ka†hina / c¥vara / carma / bhai≈ajya / karma / pratikriyå (MS ‚kriya) / kålåkålasa≤padƒ
(MS. ‚sa≤pada. BGVSV ‚sa≤påta-.) / bh∑myantarasthacara∫a / parikarma (MS
‚karma∫a) / karmabheda / cakrabheda / adhikara∫a / ßayanåsanavastv ity
anenånukramena k˚tsnasya vinayavidhe˙ sanniveßana≤ /
(Therefore, in this [text] there are chapters (vastu) of Pravrajyå, Vibha∆ga, Po≈adha,
Var≈å, Pravåra∫å, Ka†hina, C¥vara, Carma, Bhai≈ajya, Karma, Pratikriyå,
Kålåkålasa≤pad, Bh∑myantarasthacara∫a, Parikarma, Karmabheda, Cakrabheda,
Adhikara∫a, and Íayanåsana. By means of this order the whole Vinaya-regulations
are introduced.)

3) See MS 1b5-2a2; BGVSV p.3, l.23-p.4, l.19.
Although the structure of the MSV has been investigated through a comparison of

the various versions, this chart uses the division in Mvy.

(2) Po≈adhavastu Po≈adhavastu
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(3) Var≈åvastu Var≈åvastu

(4) Pravåra∫åvastu Pravåra∫åvastu

(5) Carmavastu Ka†hinavastu

(6) Bhai≈ajyavastu C¥varavastu

(7) C¥varavastu Carmavastu

(8) Ka†hinavastu Bhai≈ajyavastu

(9) Koßåmbakavastu Karmavastu

(10) Karmavastu Pratikriyåvastu

(11) På∫∂ulohitakavastu Kålåkålasampadvastu

(12) Pudgalavastu Bh∑myantarasthacara∫avastu

(13) Pårivåsikavastu Parikarma(∫a)vastu

(14) Po≈adhasthåpanavastu Karmabhedavastu

(15) Íayanåsanavastu Cakrabhedavastu

(16) Adhikara∫avastu Adhikara∫avastu

(17) Sa≤ghabhedavastu Íayanåsanavastu

Vinayak≈udraka (Mvy 1427) [no special sutras]1)

Uttaragrantha (Mvy 1428)

It is explicit in VSV that VS is intended to cover the entire MSV based
upon Gu∫aprabha’s own view. However, we are now confronted by two
problems. The first is that Gu∫aprabha does not refer to Sa≤ghabhedavastu of
MSV. Although it is expected to be Cakrabhedavastu in VS (Note: cakrabheda
is a synonym of sa≤ghabheda), Gu∫aprabha collates Po≈adhasthåpanavastu to
Karmabhedavastu and Cakrabhedavastu. This problem will be related to the
characteristics of Sa≤ghabhedavastu in MSV.2) Secondly it remains an unsettled

1) An Extract version of VSV, MS 2a2; BGVSV p.4, ll.17-19.
k≈udrakåd¥nåmƒ caitat (MS cetat) prabhedabh∑tatvåd anatireka ebhya iti na
p˚thaks∑tra∫a≤/ yasya tu (BGVSV om.) yatra yogas tatas tatraiva niveßita≤//
(Since [Vinaya-]K≈udraka, etc. are appendices, these are not different from these
[chapters (vastu)]. Therefore [they are] not put into sutras separately. However, at
the every place where there is a connection [they will have been] explained.)

2) Cf. R. Gnoli ed., The Gilgit Manuscript of the Sa∆ghabhedavastu, Being the 17th
and Last Section of the Vinaya of the M∑lasarvåstivådin, Part I, Roma 1977,
pp.XXIV-XXVI.

problem why Gu∫aprabha in his VS arranged the order of chapters (vastu) in
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MSV. His own idea about Vinaya, reflected also in Mvy, requires the further
investigations. It would be better to leave these matters open in the present
introductory booklet.

Missing Sutras in RSVS

This section lists up the sutras which are not reproduced in RSVS.1) The text
included here is a transliteration without any textual criticism.2)

4.10 (Between nos.133-134); MS3a1-2
/ steyasa≤våsika˙ /
jånato <’>k˚tatå≤ vidherupasa≤pado <’>prar∑∂hatåmvå dvit¥yåyå≤
sa≤ghe na så[3a2]rdha≤ karma∫a˙ pratyanubh∑tatåyå≤ tatva≤ /

6.5 (Between nos.188-189); MS3b6
/ traic¥varako <’>pi /

6.8 (Between nos.194-195); MS4a1
/ udakabhramasya mok≈a˙ /

14.25 (Between nos.45-46); MS8b1
/ yo≈†hayo˙ /

49.2 (Between nos. 1487-1488); MS26a1
nånena vinå janapadacårikañcaret /

60.28 (Between nos.2005-2006); MS 32b5
svayanniyuktena vå /

63.2 (Between nos.2099-21003)); MS34a2
/ na phuphphukåra≤ /

68.3 (Between nos.2307-8); MS36a5
/ bhik≈u∫yå sårdhyamekañca

70.22-23 (Before no.2399); MS37b3-4
// payasa˙ parakulato vijñaptasyåtmårthamabhyavah˚tau /
/ aglånayå /

1) As far as the reproduction of MS is concerned, RSVS sometimes omits a da∫∂a
between sutras. These cases are not listed below, since the judgement whether such
readings in RSVS are correct or not owes to a text criticism through a comparison
with the Tibetan translations of VS and its commentaries. As a sample, the
following text deserves to be mentioned here: ßaik≈å˙ at 70.25 (=no.2402); MS37b4.
This is not a sutra but a title of sub-section. See Collation Table II below.

2) Nevertheless, avagraha is supplied between < >.

3) RSVS gives no.3000 (sic.) to this sutra.

/ vijñaptåpanayådu≈k˚tam /
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/ taddhinavan¥ta˙ sarpistaila≤ madhuthåni tamå≤ samatsyaval-
l∑rå∫åñca /
/ nåto <’>nyalabdhåvanya vijñapane hråsa˙ /
/ [37b4] l∑hasa ca /
/ tatgate cåsya labdhau /
/ du≈k˚tatvam asya /
/ sairga˙ //

105.23 (Between nos.44-5); MS57b1-2
/ naivoddeßa˙ /
/ avasåra∫ena /
/ p∑rvasya pra[57b2]k˚tigate˙ /
/ arhatvenottarasya /
/ prågƒ dvåramok≈yåd vihårådau ca paryu≈itavaccaritapattau /
/ tathåtaritapattau /
/ tathåtarjitanigarhitaprathåsitapratisa≤k˚totk≈iptå˙ /
/ naivoddeßa˙ /
/ varjanamevotk≈iptasyetarai˙ /
/ anartatvañca tadåtvanimittalåbhe /
/ bhinnavatƒ /
/ tadvadbhinne≈vadharmapak≈ya˙ /
/ ar∑∂air aprak˚tisthe≈u paripåsamånåpyaßik≈åcara∫ånå≤ /

120.20 (Between nos. 494-495); MS64b6
/ ratnamayamåladånamƒ /



1b- 1.6-
2a- 2.8-
2b- 3.7-
3a- 4.6-
3b- 5.8-
4a- 6.7-
4b- 7.1-
5a- 7.30-
5b- 8.27-
6a- 9.23-
6b- 10.18-
7a- 11.15-
7b- 12.12-
8a- 13.11-
8b- 14.23-
9a- 15.26-
9b- 16.25-
10a- 17.28-
10b- 18.30-
11a- 19.30-
11b- 21.10-
12a- 22.19-
12b- 23.25-
13a- 25.2-
13b- 26.15-
14a- 27.25-
14b- 28.24-
15a- 29.21-
15’a 30.21-4
15b- 30.26-
16a- 32.1-
16b- 32.31-
17a- 33.26-
17b- 34.23-
18a- 35.22-
18b- 36.19-
19a- 37.2-

19b- 38.22-
20a- 39.16-
20b- 40.9-
21a- 41.3-
21b- 41.24-
22a- 42.16-
22b- 43.16-
23a- 44.12-
23b- 45.6-
24a- 46.5-
24b- 46.25-
25a- 47.16-
25b- 48.6-
26a- 49.2-
26b- 49.21-
27a- 50.10-
27b- 51.9-
28a- 52.10-
28b- 53.7-
29a- 54.2-
29b- 54.23-
30a- 55.12-
30b- 56.9-
31a- 57.5-
31b- 58.7-
32a- 59.2-
32b- 60.1-
33a- 60.28-
33b- 61.30-
34a- 62.24-
34b- 63.16-
35a- 64.12-
35b- 66.3-
36a- 67.8-
36b- 68.3-
37a- 69.6-
37b- 70.9-

38a- 71.7-
38b- 72.2-
39a- 72.32-
39b- 73.23-
40a- 74.15-
40b- 75.9-
41a- 76.5-
41b- 76.30-
42a- 77.27-
42b- 78.30-
43a- 79.24-
43b- 80.19-
44a- 81.15-
44b- 82.13-
45a- 83.7-
45b- 84.8-
46a- 84.32-
46b- 85.26-
47a- 86.23-
47b- 87.15-
48a- 88.11-
48b- 89.6-
49a- 90.3-
49b- 90.3-
50a- 91.27-
50b- 92.27-
51a- 93.22-
51b- 94.17-
52a- 95.11-
52b- 96.8-
53a- 97.3-
53b- 98.1-
54a- 98.30-
54b- 99.29-
55a- 100.27-
55b- 101.26-
56a- 102.19-

56b- 103.17-
57a- 104.16-
57b- 105.19-
58a- 106.15-
58b- 107.14-
59a- 108.16-
59b- 109.11-
60a- 110.8-
60b- 111.10-
61a- 112.11-
61b- 113.12-
62a- 114.12-
62b- 115.10-
63a- 116.11-
63b- 117.9-
64a- 118.14-
64b- 119.26-
65a- 120.26-
65b- 122.18-

MS RSVS MS RSVS MS RSVS MS RSVS

Collation Table I: MS and RSVS

19VS and VSV



Collation Table II: Contents of VS
Skt. Title MS RSVS Tib. Title D P Mvy
Pravrajyåvastu 1b1-8a1 1.7-13.17 Rab tu ’byung ba’i gzhi 1b1-12b1 1b1-14b4 9100
Vibha∆ga 8a1-37b4 13.22-70.26 12b1-54b7 14b4-61a5 1425

Bhik≈u-Vibha∆ga- 8a1-34b1 13.22-63.20 dGe slong gi rNam par ’byed pa 12b1-50a3 14b4-55b8 8358-62

Påråjayika- 8a1-11b2 13.22-21.20 Pham par ’gyur ba 12b1-18b4 14b4-21b7 8364-7

Sa≤ghåvaße≈a- 11b2-13b2 21.24-26.32 dGe ’dun lhag ma 18b4-22a5 21b7-25b8 8369-82
Nai˙sargika- 13b2-18a5 27.3-36.15 sPang ba 22a5-29a2 25b8-33a2 8383-8416

Íuddhapråyaßcittika- 18a5-33a2 36.18-61.14 lTung byed ’ba’ zhig tu gyur pa 29a2-48a3 33a2-53b6 8417-8517
Pråtideßan¥ya- 33a2-33b3 61.16-62.13 So sor bshags par bya ba 48a4-b7 53b6-54b4 8518-8522
<<Íaik≈å>> 33b4-34b1 62.15-63.20 bSlabs pa 48b7-50a3 54b4-55b8 8523-8629

Bhik≈u∫¥-Vibha∆ga- 34b1-37b4 63.22-70.26 dGe slong ma’i rNam par ’byed pa 50a3-54b7 56a1-61a5 —

Bhik≈u∫¥-Påråjayika- 34b1-4 63.22-64.5 dGe slong ma’i Pham par ’gyur ba 50a3-b2 56a1-8 —

Bhik≈u∫¥- 34b4-35a5 64.7-65.15 dGe slong ma’i dGe ’dun lhag ma 50b2-51a7 56a8-57a7 —
 Sa≤ghåvaße≈a-

Bhik≈u∫¥- 35a5-b2 65.17-66.15 sPang ba’i ltung byed 51a7-b7 57a7-b8 —
 Nai˙sargika-

Bhik≈u∫¥- 35b2-37b3 66.17-70.22 lTung byed ’ba’ zhig tu gyur pa 51b7-54b5 57b8-61a2 —
 Íuddhapråyaßcittika-

Bhik≈u∫¥- 37b3-4 — So sor bshags par bya ba 54b5-6 61a2-4 —
 Pråtideßan¥ya-

Bhik≈u∫¥-Íaik≈a- 37b4 70.24-25 bSlabs pa 54b6-7 61a4-5 —
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Skt. Title MS RSVS Tib. Title D P Mvy
Po≈adhavastu 37b4-41b6 70.29-77.22 gSo sbyong gi1) gzhi 54b7-61a5 61a5-67b5 9101
Var≈åvastu 41b6-43b1 77.25-80.24 dByar gyi gzhi2) 61a5-64a1 67b5-70b1 9102
Pravåra∫avastu 43b1-44a6 80.27-82.8 dGag dbye’i3) gzhi 64a1-65a7 70b1-72a1 9103
Ka†hinavastu 44a6-45a5 82.11-83.31 4) sra brkyang gi5) gzhi 65a7-67a1 72a1-73b2 9104
C¥varavastu 45a5-49b3 84.3-91.11 Gos kyi gzhi 67a2-74a6 73b2-81a3 9105
Carmavastu 49b3-50a4 91.13-92.11 Ko lpags kyi gzhi6) 74a6-75a4 81a3-82a2 9106
Bai≈ajyavastu 50a4-54a2 92.14-99.4 sMan gyi gzhi 75a4-81b4 82a2-85b2 9107
Karmavastu 54a2-55a3 99.7-101.7 Las kyi gzhi 81b4-84a6 85b2-91b8 9108
Pratikriyåvastu 55a3-56b3 101.10-103.31 Phyir bcos pa’i gzhi 84a6-86b1 91b8-94a5 9109

Kålåkålasampadvastu 56b3-57a2 104.3-26 Dus dang dus ma yin pa bsdus
 pa ’byung ba’i gzhi7)

86b1-87a3 94a5-94b8 9110

Bh∑myantarasthacara∫avastu 57a2-57b5 104.29-106.7 Sa gzhan na gnas pa’i
 spyod pa’i gzhi8)

87a3-88a6 94b8-96a8 9111

Parikarma{∫a}vastu 57b5-58a3 106.9-28 Yongs su (9...spyang ba’i...9) gzhi 88a6-89a3 96a8-97a4 9112
Karmabhedavastu 58a3-58b3 106.31-107.27 Las (10...bye ba’i...10) gzhi 89a3-89b7 97a4-98a2 9113
Cakrabhedavastu 58b3-58b4 107.29-33 ’Khor lo (9..bye11) ba’i...9) gzhi 89b7-90a2 98a2-4 9114
Adhikara∫avastu 58b4-60a1 108.3-110.12 rTsod pa’i gzhi 90a2-92a5 98a4-100b2 9115
Íayanåsanavastu 60a1-65a4 110.16-121.14 gNas mal gyi gzhi12) 92a5-100a4 100b2-109b3 9116
Vinayakarmasa≤grahakårikå 65a4-65b5 122.1-123.25 — — — —

NB.      Italics = Reconstruction { } = to be deleted         << >> = interlinear insertion in MS
1) P omits gi. 2) Mvy lists Gyar gyi gzhi as a varitent. 3) Mvy reads dbyi’i. 4) D adds chos gos. 5)  Mvy reads kyi.
6) Mvy reads go for ko. 7) Mvy reads dus dang dus ma yin pa(r) dang sbyar ba’i gzhi. 8) Mvy reads sa gzhan du spos pa’i
spyod pa’i gzhi or sa gzhan du spo ba’am sos pa’i gzhi. 9) Mvy reads spyangs pa’i. 10) Mvy reads mi mthun pa’i.
11) D reads dbye. 12) Mvy reads mal cha’i gzhi.
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Omissions in an Extract version of VSV

As is mentioned above, VSV included in the facsimile edition is not only
incomplete but also an extract version. The text covers until the middle of the
Po≈adhavastu.1) However, the details have not yet explored. Limiting to the
Pravrajyåvastu, an Extract version of VSV and BGVSV are collated below.

MS BGVSV
1b1 3.3
2a1 4.13
2b1 5.20

omitted parts........................ 5.21-6.11; 6.32-8.4
3a1 8.20

omitted parts........................ 8.22-28; 9.1-9; 9.29-13.17
3b1 13.29

omitted parts........................ 14.8-15.8; 15.15-17.14
(17.30-19.4 = Restoration)

4a1 (18.7)
omitted parts........................ 18.9-19; 9.11-22.12

(23.1-25.16 = Restoration)
4b1 (23.3)

omitted parts........................ 23.8-22; 24.4-28.10; 28.16-18;
28.23-30.19; 30.26-35.16

5a1 35.24
omitted parts........................ 36.3-39.28; 40.3-41.16; 41.19-

42.14; 42.23-51.7; 51.18-52.15;
52.27-53.13

5b1 53.13
omitted parts........................ 53.17-54.4; 54.10-13; 54.24-28;

55.12-56.13; 56.22-58.21
6a1-3 58.24

omitted parts2)......................59.9-24

Despite omitting the texts, the present MS sometimes supplies lacunae of
the MS on which BGVSV is based. There is no doubt that a more detailed

1) An Extract version of VSV MS 36b6-7 // vibha∆gapråyå˙ paribhå≈åsamåpta˙ // =
RSVS 70.27; VS MS 39b1 vibha∆gagatapråyå˙ paribhå≈å˙ samåptå˙ //

2) The text in the beginning of the Vibha∆ga is also omitted. The text of the
Vibha∆ga begins with ‘/ na rahasasa≤jñåyå (sic.) /’ which correspond sutra no.7. See
M. Nakagawa, Påråjikam (1), p. 54.

textual investigation on this MS is indispensable for further studies on VSV.
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VV
VV is a ‘minor Madhyamaka work’ attributed to Någårjuna (ca. 150-250 A.D.)1)

whose magnum opus is MMK in which theories of dependent-origination
(prat¥tyasamutpåda), emptiness (ß∑nyatå), non-substantiality (ni˙svabhåvatå),
etc. are radically systematized. He has been regarded as one of the most
prominent Buddhist scholars who contributed to the establishment of a
philosophical basis for Mahayana Buddhism. In VV consisted of 70 verses2) in
the åryå meter accompanied with the auto-commentary in a simple prose, the
idea of the voidness (ß∑nyatå) is objected to in the first 20 verses, and
thereafter the objections are refuted in the latter 50 verses. Many scholars
have discussed the logical aspects of VV. For instance, the reflections of the
Nyåya School in the objections have been investigated as a source of dating a
compilation of the Nyåyas∑tra.3) Moreover, the no-thesis declaration in verse
29, quoted in Pras, has been the scope of controversy within Tibetan Madhyamaka
philosophers.4) Thus references to VV are too abundant to be covered within
this brief booklet.5) Accordingly, a limited bibliography is provided below.

MS: Complete in 7 leaves.
Catalogued in RS list No.249; gTam rgyud p.18.

Skt. ed. (The kårikå-only editions are excluded):
RSVV
JKVV
S. Mookerjee: Nava Nalanda Mahavihara Research Publication, Vol.I,

Nalanda 1957, pp.7-41. (A few corrections are conducted on RSVV.)
P.L. Vaidya: Madhyamakaßåstra of Någårjuna, with the commentary:

1) Concerning the date, see Ruegg (1981), pp.4-5; Tsukamoto (1990), pp. 105-6.

2) RSVV as well as the both Tibetan and Chinese versions count up 72 verses. For
this matter, see JKVV p.38.

3) The first attempt was: H. Ui, “Shørigakuha no seiritsu narabini shørikyø-hensan-
nendai (  *The date of the establishment of Nyåya-
School and the compilation of the Nyåyas∑tra), in Indo-tetsugaku-kenky∑ (

) vol.1, Tokyo 1924, (repr. Tokyo 1965), pp.178-238.

4) See, for instance, Ch. Yoshimizu, “The Advocates of "false interpretation of the
Madhyamaka" according to the dGe lugs pa (with the annoted Japanese translation
of the section of "false interpretations of the Madhyamaka" from Grub mtha’ chen
mo by ’Jams dbyangs bzhad pa’i rdo rje), in JNIBS no.14, 1991, pp.151-181

5) As for a detailed bibliography, see Tsukamoto (1990), pp. 118-120; 203-5.

Prasannapadå by Candrak¥rti, Buddhist Sanskrit Texts No.10, 1960,
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pp.277-295. (Repr. of RSVV)
JKVV is regarded as the standard edition of VV because of
improvement in the readings of RSVV by means of annotations
to not only Tibetan and Chinese versions but also translations of
Tucci and Yamaguchi (See below). It should be noted, however,
that the basis of the Sanskrit text was not the original Sanskrit
MS but RSVV. As Yonezawa (1991) partially shows, RSVV is not
always faithful to the readings of the MS. In this respect, there
is room for a new standard edition.

Tib.: D Tohoku no.3832; P no.5232.
(The kårikå-only version: D Tohoku no. 3828; P. 5228.)
Tib. ed.: G. Tucci, Pre-Di∆någa Buddhist Texts on Logic from Chinese

Sources, Gaekwad’s Oriental Series No.XLIX, Baroda 1929. (Based
upon P and Narthang blockprints.)

Chin.: T no.1631.
Chin. ed.: K. Miyamoto, “A newly revised Chinese version of the

Vigrahavyåvartan¥ (  Shin-køtei-hon kanyaku
Ejøron).” In: Transactions of Kokugakuin University (

 Kokugakuin daigaku kiyø ) vol.XXXVII, 1999, pp.73-99.
Translations (The kårikå-only versions are excluded):

G. Tucci, ibid. (English translation on the right pages of Tibetan
edition.)

S. Yamaguchi, “Traité de Någårjuna, Pour écarter les vaines discussions
[Vigraha-vyåvartan¥] traduit et annoté.” In: Journal Asiatique CCXV
1929, pp.1-86, repr. in Yamaguchi susumu bukkyø-gaku bunsh∑ (

) I, Tokyo 1973.
—, “Ejøron no ch∑shakuteki-kenky∑ 1-3 (  Explicative

Studies in the “Vigrahavyåvartan¥” of Någårjuna).” In: Mikkyø
bunka (  The Quartery Reports on the Esoteric Buddhism)
nos.8, 9&10, and 12, 1950. (Japanese translation with annotation to
Chinese version of VV. These critical studies on VV were not
published after verse 25 due to a fire accident of the publisher.)

Ch. Ikeda & N. Endø, “Kokuyaku ejøron ( ).” In: Kokuyaku
issaikyø ronsh∑bu (  ) 2, Tokyo 1934.

E. Frauwallner, Die Philosophie des Buddhismus, Berlin 1958, SS.199-
204. (Partial German translation of VV.)

Y. Kajiyama, “Ronsø no chøetsu ( ).” In: Sekai no meicho 2
daijø butten ( 2 ), Tokyo 1967: repr. in Y. Kajiyama
and R. Ury∑zu trs., Daijø butten 14 Ry∑ju ronsh∑ ( 14 

), Tokyo 1974. (Japanese translation of VV).
K. Bhattacharya, “The dialectical method of Någårjuna (Translation

of the ‘Vigrahavyåvartan¥’ from the original Sanskrit with Introduction
and notes).” In: JIP vol.1, no.3, 1971, pp. 217-161: repr. in Bhattacharya
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(1978).

On the Authorship of VV

The earliest evidence is the preface to the Chinese translation, which notes
that VV was translated by Vimok≈a-prajñå-˚≈i ( ) together with Gautama-
prajñå-ruci ( ( ) ) in 541 A.D.1) Both colophons of the Sanskrit and
Tibetan versions also state that VV is a work of Någårjuna. Assuming their
attribution to be true, it is curious that Kumåraj¥va (ca. 350-409 A.D.)2), who
introduced MMK in China, does not refer to VV at all. Furthermore, in Indian
sources, most of which are extant in Tibetan translations, reference to VV
cannot be traced before Candrak¥rti (ca. 600-650).3) Thus, only negative
circumstantial evidence can be found regarding the authorship of VV.

Even though a judgement on this problem is suspended in this booklet,
it is important to note that a close relationship exists between VV and MMK.
In this respect, it should not be ignored that Candrak¥rti defines VV as a
deviation of MMK I-3.4) Moreover, it is clear that VV relies very much upon
MMK chapter XXIV.5)

1) See Xu hui zheng lun fan yi zhi ji ( ) 13c9ff; S. Yamaguchi,
“Ejøron nitsuite (On the Vigrahavyåvartan¥),” in Mikkyø bunka ( ) no.7,
1949. pp.1-19, repr. in Yamaguchi susumu bukkyø-gaku bunsh∑ ( )
II, Tokyo 1973, pp.7-33.

2) Concerning the date, see M. Saigusa, Ch∑ron Engi-k∑-ch∑ no shisø vol.I (  
( )), Regulus Library 158, Tokyo 1984, pp.54-62.

3) According to Chr. Lindtner (NAGARJUNIANA Studies in the Writings and
Philosophy of Någårjuna, Copenhagen 1982, p.70), the earliest reference to VV in
Indian sources is *Madhyamakaratnaprad¥pa of Bhavya. However, it is commonly
accepted to date this person later than Candrak¥rti. See Ruegg (1981), p.66 and
p.71, fn.228; Tsukamoto (1990), p.232, fn. 54).

4) This is stated in Y˛V. See C.A. Scherrer-Schaub, Yukti≈a≈†ikåv˚tti, commentaire à
la soixantaire sur le raisonnement ou du vrai enseignement de la causalité par le
maître indien Candrak¥rti, Bruxelles 1991, (Mélanges Chinoises et Bouddhiques 25),
esp. p.21.

5) MMK XXIV 10 is quoted in comm. ad VV 28; VV 70 and the closing verse are
parallel to MMK XXIV 14 and 18 respectively.
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*Lˇ

Both Sanskrit and Tibetan texts are included in this MS. The Sanskrit texts
can be identified with brief notes on Candrak¥rti’s commentaries, i.e., Pras,
MABh, and CÍˇ, whereas the Tibetan fragmentary texts are supplementary
remarks on the preceding Sanskrit texts. Although having been neglected even
within Tibetan tradition, these texts provide important information on Indian
Madhyamaka philosophy. For instance, these Sanskrit texts read not ‘Bhåvaviveka’
but ‘Bhåviveka.’1) Among the occurrences of the name of the main opponent of
Candrak¥rti, i.e., a forerunner of the so-called Svåtantrika school, it is worthwhile
citing the following passage: bhåviveka˙ kila svatantrasånavåd¥ (Bhåviveka is
called svatantraså<dha>navådin-).2)

MS: Incomplete in 18 leaves.
Catalogued in RS list No. 245-7; gTam rgyud p.19.
Transliteration : Yonezawa (1999)3), Yonezawa (2001).
Although RS divides into three entries in his list4), 18 leaves of nos.
245-247 must have been regarded as one set since they are serially
numbered by a later hand, probably RS himself. Among RS’s entries,
only No.246 begins with “namo buddhåya.” On the first two verso
folios, moreover, leaf numbers 1 and 2 are found respectively, which
seemed originally added by the scribe. Therefore it is certain that
no.246 precedes the other entries. As the Sanskrit text continues
until the first folio of no.247, there is no problem to give serial
numbers to the three leaves of no.247 immediately after no.246.
Concerning no.245, however, the leaf numbers should not be followed
as they stand. RS’s leaf numbers are collated to those newly given in
the facsimile edition below.
In the facsimile edition, moreover, *Lˇ, a provisional title which RS
gave to no.246, is employed to indicate the MS consisted of 18 leaves
as a whole, since it might be relevant to an otherwise troublesome
situation in which a separate title is given to each brief text.

1) See MS 1b2, 3, 4, 6 (twice), 2a4, 5, 6 (twice), 5a1, 2, 11b7, 13a1, 1, 2, 17b6 (twice).
Concerning the leaf number, see the next page.

2) MS 1b6. See also Yonezawa (1999).

3) The transliteration there is subject to correction in many respects, because the
MS was not on hand to be checked in detail during the preparation.

4) RS list, pp.34-35, see also p.1, fn 3).
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Contents

The following table gives an overview of *Lˇ, in which RS’s leaf numbers are
collated to new ones in bold.

RS No. Leaf No(s). Contents
245 1 14 ad MABh

14a7-b3 Tib. notes
2 13 ad MABh
3 12 ad MABh
4 10 ad MABh
5 11 ad MABh
6-9 15-18 ad CÍˇ1)

18b7-8 Unidentified Skt. text2)

246 10-15 1-6 ad Pras
247 16-18 7a1-4 ad Pras

7a4-9b9 Tib. notes

The identification of Sanskrit texts is based upon the end remark of the
text, i.e., “prasannapadå” (7a4), “madhyamakåvatåra” (14a7), and “catu˙ßataka≤”
(18b7). Furthermore, each Sanskrit text is subdivided by ordinals and numerals
which correspond to the chapters of the Urtext. Concerning the notes on
MABh, however, the numbers of the subdivision does not come to six. It is
certain that the sixth chapter of MABh is noted to a large extent, but a
detailed collation to the MABh has not been conducted so far. There is room
to assume that the structure of MABh in the Sanskrit notes is different from
that which we see in the Tibetan translation.

A Hypothesis of the Author

No definite information about the authorship can be obtained so far. However,
it is very likely that the Tibetan scribe, called Dharmak¥rti or snur/gnur
Dharma grags, wrote down the texts for the sake of his understanding under
the supervision of Abhayåkaragupta.3) It is debatable to what extent the ideas
of the supervisor are reflected in these Sanskrit notes on the Madhyamaka
texts.

1) In the notes on CÍˇ, the beginning part of the text is missing.

2) Though the reading “yukti≈a≈†ika” (18b7) suggests that the Urtext is Y˛V, there is
room for further investigation.

3) Concerning the scribe, see pp. 4-8 above.
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Collation Table III: Contents of Sanskrit Notes in *Lˇ

Skt. Notes on Pras
Ad Chapter 1........ 1b1-3a7 Ad Chapter 15 ......................... 3b8-4a1
Ad Chapter 2 ....... 3a7-8 Ad Chapter 16 ......................... 4a1-2
Ad Chapter 3 ....... 3a8 Ad Chapter 17 ......................... 4a2-4
Ad Chapter 4 ....... 3b1 Ad Chapter 18 ......................... 4a4-b4
Ad Chapter 5 ....... 3b1 Ad Chapter 19 ......................... 4b4-5
Ad Chapter 6 ....... 3b1-2 Ad Chapter 20 ......................... 4b5-7
Ad Chapter 7 ....... 3b2-4 Ad Chapter 21 ......................... 4b7-5a5
Ad Chapter 8 ....... 3b4-5 Ad Chapter 22 ......................... 5a5-b1
Ad Chapter 9 ....... 3b5-6 Ad Chapter 23 ......................... 5b1-5
Ad Chapter 10......3b6 Ad Chapter 24 ......................... 5b5-6a4
Ad Chapter 11......3b6-7 Ad Chapter 25 ......................... 6a4-7
Ad Chapter 12......3b7-8 Ad Chapter 26 ......................... 6a7-b5
Ad Chapter 13......3b8 Ad Chapter 27 ......................... 6b5-7
Ad Chapter 14......3b8 Ad Madhyamakaßåstrastuti .... 6b7-7a4

Skt. Notes on MABh
Ad Chapter 1........ 10a1-b2
Ad Chapter 2 ....... 10b2-7
Ad Chapter 3 ....... 10b7-8
Ad Chapter 4 ....... 11a1-4
Ad Chapter 5 ....... 11a4-5
Ad Chapter 6 ....... 11a5-

Skt. Notes on CÍˇ
Ad Chapter 1........ 15a1-8 Ad Chapter 9..............17b5-18a1
Ad Chapter 2 ....... 15a8-b3 Ad Chapter 10 ............18a1-4
Ad Chapter 3 ....... 15b3-16a1 Ad Chapter 11.............18a4-6
Ad Chapter 4 ....... 16a1-7 Ad Chapter 12 ............18a6-8
Ad Chapter 5 ....... 16a7-b8 Ad Chapter 13 ............18a8-b2
Ad Chapter 6 ....... 16b8-17a6 Ad Chapter 14 ............18b2-5
Ad Chapter 7 ....... 17a6-b2 Ad Chapter 15 ............18b5-7
Ad Chapter 8 ....... 17b2-5 Ad Chapter 16 ............18b7



Tibetan dBu med Script in Sanskrit Texts

Y.YONEZAWA

A table from the next page lists dBu med script copied from the pictures of the MSS
in “the Facsimile Edition of a Collection of Sanskrit Palm-leaf Manuscripts in Ti-
betan dBu med Script” by means of a personal computer and a scanner. Suzuki
(1995) is a pioneer in this sort of presentation. Having applied the method intro-
duced by K.Suzuki1), the same kind of tables are included in IntroA (1997) and Guide
(1998).2)

Explanatory Remarks
Limiting itself to the Sanskrit texts, the present script table lists up the letters from
the following MSS:

VS
VV
*Lˇ

In the present table, sutra-text of VS was consulted as a main source, whereas
the others were done subordinately. This is why “VV” or “*Lˇ” is added to the
location of MS unless the letter is taken from VS.

Among the Sanskrit texts reproduced in the facsimile edition, an Extract
version of VSV is excluded from the source of the present table, because our research
on this text has not yet come to a satisfactory stage. The notes between sutra-text
of VS, moreover, are not exhaustively consulted because of their illegiblity. Never-
theless, it is hoped that the present table is of help in deciphering these texts.
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1) In detail, though in Japanese, see Suzuki (1999), fn. 14.
2) “The script of the Amoghapåßakalparåja Sanskrit Palm-leaf Manuscript” by N. Øtsuka,

in IntroA (1997), pp.17-39; “The Script of the Abhisamåcårika-Dharma Palm-leaf Manu-
script” by Y. Matsunami, in Guide (1998), pp.131-154.
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a
1b1

å [  kå  cå  så  lå ]
1b4  1b5 2a2 2a6 4a5

i [  ti  gi  khi ]
2a1  1b1 10a6 16b6

¥ [  t¥  d¥  g¥ ]
45b4  9a1 10b4 29b5

u  u2 [  tu  ku  ≈u ]
1b3 3a1 1b1 1b2 8b3

∑ [  r∑  dh∑ ]
2b5  1b2 4a4

˚ [  k˚  m˚  h˚ ]
 1b1 9a1 9a1

® [  rt® ]
 9a6

e [  te  ke ]

2a4  1b1 1b3

ai [  kai  cai ]

o [  jo  bho ]

 9a5 10a6

8b1  3a6 10b1

au [  dau  kau ]
34b3  1b1 2a6

ka  kå  ki  k¥  ku  k∑
1b2 1b5 11a5 8b1 1b2 10b4

 k˚  ke  kai  ko  kau
1b1 1b3 9a5 4a2 2a6
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 kka  kkha  kca  kta  ktå
3a5 38a3 1b1 (VV) 8b3 8b1

 kti  kt¥  ktu  kt∑  kt˚
9a4 12b6 23b5 4a3 9a1

 kte  kto  ktau  ktra  ktre

4a1 9a6 10a3 3b6 56b6

  ktva  ktvå  ktvo  kpra  kya
10b1 51b3 2a4 3a1 8b6

 kyå  kye1  kye2  kyai  kyo

20b2 10a3 10b5 9b1 42b6

 kra  krå  kri  kr¥  kr∑

1b2 8b4 3b1 16b4 39b2

 kro  kla  klå  kli  kle
14b4 4a3 43b4 10b5 11a6

 kva  kvå  kvo  k≈a  k≈å
8b1 51b3 52a3 1b2 8b2

 k≈i  k≈¥  k≈u  k≈∑  k≈e
8b6 2a4 1b1 10b6 1b4

 k≈ai  k≈o  k≈au  k≈∫a  k≈∫å

43b1 1b2 42b3 4a1 51a6

 k≈∫u  k≈∫e k≈∫o  k≈ma  k≈ya

10a6 6a2 51b1 7b5 29a5

 k≈yå  k≈ye  k≈yo  k≈va  ksa

7a1 51b2 51a1 10b2 57a1

 kså
7a1

kha  kha2  khå  khi  kh¥  khu
8b1 10a3 10a6 16b6 1b6 34a2
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 khya  khyå
9b6 2a1

ga  gå  gi  g¥  gu  g∑
1b2 1b5 10a6 29b5 8b1 25b2

 g˚  ge  gai  go  gau

1b1 2a6 47b1 10a1 41a2

 gga  ggha  gta  gti?  gdra

5a4 29b5 2a3 11a6 65a5

  gdha  gdhå  gdhu   gdhe   gdhyai

6a2 16b2 1b3 (VV) 19a1 38a1

 gna  gnå  gni  gne  gno

7b4 4a3 11a2 32b2 8b5

 gnau  gnya   gnyo  gnyau  gbhå

4a4 16b2 10b4 45b3 13a3

 gma   gmå  gmu   gya  gyå
15a5 63b2 4b4 6a1 46b2

  gra  grå  gri  gr¥1   gr¥2
8b4 8b6 17a3 3b1 3b1

  gre  grai  gro   grya  gryå

41a1 2a2 50b4 38b1 37a5

 grye  glå  gva   gvå  gvi

59a5 2a5 30a4 23a4 28b1

gvyå
13a3

gha  ghå  ghi  ghu  gh˚  ghe
1b2 2a1 3b4 2b2 5a4 2a1

 ghai  gho  ghnå

54b6 2a5 34b1
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∆a  ∆kå  ∆ki   ∆ku  ∆ke  ∆kya
13b6 13b6 62a3 37b1 9a6

 ∆kyå  ∆kra  ∆kvå  ∆kha  ∆ga

4b3 39b5 9a5 25b4 8b4

 ∆gå   ∆gi   ∆g¥  ∆gu  ∆ge
3a3 3a1 5b1 2a2 8b3

 ∆go  ∆gha  ∆ghi  ∆ße

36b2 40b2 33b5 1b5

ca  cå  ci  c¥   cu  c∑
1b2 2a2 1b1 2a5 34a2 1b3

 ce  cai  co   cau  cca
1b3 10a6 5a1 8b5 5b1

 ccå  cci  cc¥  ccu  cce

10a2 9a3 2b4 34a2 10a2

 cco  ccha  cchå  cche  cchma

59b1 9a5 10a4 1b6 10a5

 cchra  cchrå  cchri  cchva  ccya

57a3 4a3 (VV) 10a3 7b6 62a2

 cya  cyå  cyu
7a6 13a6 9a3

cha  chå  chi   che  cho
9a5 2a2 8b1 10a2 5b1

ja  jå  ji   j¥  ju  j∑
2a3 8b4 3a3 10b3 11a4 29a2

 je   jai  jo1  jo2  jau
10b6 46b2 3a6 3a6 25a1

 jja  jjå  jji  jj¥  jju

8b3 5b2 6a2 27a4 61b1
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 jje  jjo  jjvå  jña  jñå
9b3 50a1 64b6 8b4 1b5

 jñi   jñ¥  jñe  jñai  jño
10a6 34a3 3b2 (Lˇ) 38a5 6a5

 jñau  jya  jyå  jye jyo

16b6 (Lˇ) 3a2 1b4 10b1 1b1

 jyau  jva1  jvå1  jvå2  jvo

17b2 (Lˇ) 4a3 21a4 27b4 47b2

jha
3a8 (Lˇ)

ña  ñca  ñcå  ñci  ñcu  ñce

2a2 2a4 1b1 24a4 34a4

 ñcai  ñco  ñja  ñjå  ñji

2a2 6a2 1b1 53b1 8b3

 ñj¥  ñje  ñjo

37a3 61b4 29a1

†a  †å1 †å2   †i  †¥  †∑
9a4 8b3 4a6 9a4 4a1 4a3

  †e  †o  †au   ††a  ††å

3b6 29a5 63a3 8b3 3b3

 ††i   ††e  †yu

5a4 36a2 30a5

†ha  †hå  †hi

1b4 32b4 4b4

∂a    ∂a2  ∂å  ∂i  ∂¥  ∂u
1b3 3a6 3a6 25b5 6a2 9b5

 ∂∑  ∂e  ∂o  ∂∂å  ∂∂u

50b2 1b3 13a1 2b4 12a6
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  ∂∂hå   ∂ya

3b1 (Lˇ) 6a1

∂ha  ∂hå1  ∂hå2  ∂hi  ∂hi2  ∂h¥
21a5 34b1 7b5 14a4 57b2 48a6

  ∂hu  ∂he  ∂ho  ∂hyå
24b2 10a6 41a5 41b6

∫a  ∫å  ∫i  ∫¥  ∫u  ∫e
1b1 1b1 1b3 8b6 1b3 2a3

 ∫ai  ∫o  ∫au  ∫†a  ∫†å
8b3 10a6 49b4 10a6 12b6

 ∫†ha  ∫†hå  ∫†hi  ∫†h¥  ∫†he

7b6 61b6 33b4 6a5 (Lˇ) 8b5

 ∫†ho  ∫†hya  ∫†hyå  ∫∂a  ∫∂å
3b8 (VV) 5a4 5a6 2a1 8b6

 ∫∂i  ∫∂¥  ∫∂u  ∫∂∑  ∫∂e

8b1 38a2 19b2 4a4 30b2

 ∫∂o  ∫∂au  ∫∂yå  ∫∂yo  ∫∫e

4a3 51b5 11a1 38a3 1b3

 ∫ya  ∫yå  ∫yu  ∫y∑  ∫ye
8b3 5a6 4a1 4b6 8b5

 ∫yai  ∫yo  ∫va  ∫v¥  ∫v¥2
3b4 18b5 11a5 4a2 9b4

ta  ta2  tå  ti  t¥  tu
2a3 1b2 (VV) 2a3 1b1 9a1 1b1

 t∑  t˚  t®  te  tai
1b1 10a6 32a3 1b1 4a3

 to  tau  tka  tkå  tki1

1b6 10b4 16a5 9b6 34b5
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 tki2  tku  tk˚  tke  tko

6a1 (VV) 1b1 9a3 4a1 41a2

 tk≈a  tk≈i  tk≈e  tga1  tga2

45b1 7a4 10b6 9a3 11a2

 tgå  tg˚  tgra  tglå  tgh˚
3b5 23b5 35a3 9b3 6a2

 tta  ttå  tti  tt¥  ttu
1b2 10a4 9a2 2b3 15a2

 tt∑  tt˚  tte  tai  tto
54a4 13b2 1b4 9a2 31a1

 ttau  ttya  ttyå  ttra  ttri

1b5 43a1 64a2 12a6 32b5

  ttrai  ttva  ttvå  ttvo  ttha
7a6 (VV) 26a1 26a2 3b6 5a4

 tthå  tthi  tth¥  tthu  ttho

10a5 34b1 3b7 (Lˇ) 34a2 50a4

 tna  tnå  tni  tn¥  tne

9b6 2b3 30a5 35b2 63a1

 tno  tpa  tpå  tpå  tpi
63a1 1b2 7a5 9a4 20a1

 tpu  tp∑  tpo  tpra  tprå
4a5 16a4 54b5 9a4 9a5

 tpri  tpre  tbha?  tbhå tbhi

18a2 (Lˇ) 5b1 5a5 (VV) 10a1 1b1

 tbh∑  tbhai  tbhra  tma  tmå

11a4 9b3 10a5 5b2 31b1

 tmi  tm¥  tme  tmai  tmo
31b1 44a3 3b6 (Lˇ) 18a3 (Lˇ) 35b3
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 tmya  tya  tyå  tyu  tye
55b5 1b2 2a4 1b6 1b4

 tyai  tyo  tyau  tra  trå

10b1 40a1 10b3 2a1 9a1

tri  tr¥  tru  tr∑  tre
1b5 4b5 17b5 12b6 (Lˇ) 11b5

 trai tro  trau  tva  två

10a1 1b1 65a3 1b2 1b2

 tvi  tv˚ tve  tvai  tvo

15a2 (Lˇ) 9a6 1b1 13b5 1b4

 tsa  tså  tsi  ts¥  tsu
11a3 2a2 38b5 46a2 6a6

 ts∑  ts˚  tstha  tsthå  tsna

49a1 9a1 6b5 10b8 (Lˇ) 17a5 (Lˇ)

 tsnå  tsya  tsyå  tsva  tsv¥

9a5 10a6 7b6 10a4 13a1 (Lˇ)

tha  thå1  thå2  thi  th¥  thu
1b1 3a2 1b5 10a2 4a4 (Lˇ) 12a3

 the  thai  tho  thya  thyå

15a1 7a3 15a5 11a1 13b2

da  då  di  d¥ du  d∑
2a4 1b1 11a1 10b4 1b5 2a3

 d˚  de  dai  do dau

2a5 8b1 3b6 10a2 1b1

 dga  dda  ddå  ddi  ddu

15a1 (Lˇ) 29b1 7b2 40a6 30a3

 dde ddo  ddau  ddha  ddhå

6a6 39a3 42b2 10b4 1b1
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 ddhi  ddhu  ddh∑  ddh˚  ddhe
2a1 12b1 30a2 28a2 3a4

 ddhai  ddho ddhau ddhya  ddhyå

27a5 28a4 20b4 1b4 9b2

 dbu  dbha  dbhå  dbhu  dbh∑
32a2 18a3 (Lˇ) 15a1 (Lˇ) 6b8 (Lˇ) 3b5 (Lˇ)

 dma  dya dyå  dyu  dy∑?
50b2 10a6 1b3 4a6 9a5

 dye  dyai  dyo  dra  drå
2a5 7a5 10a2 1b6 3a4

 dri  dru  dr∑  dre  dro
26a4 6b5 10b6 4a4 47b2

 dva  dvå1  dvå2  dvi  dv¥
8b2 9a3 6a1 2a4 49b6

 dv˚  dve  dvai  dvo  dvau
40b1 46b4 10a1 21b5 38a2

 dvya  dvyå
32a2 10a2

dha  dhå  dhi  dh¥  dhu  dh∑
10a1 2a5 1b6 1b6 2a2 4a4

 dh˚  dhe  dhai  dho  dhau

16a8 (Lˇ) 5b5 8a3 8a4 22a5

 dhna  dhnå  dhn¥  dhno  dhya

4b4 15a7 (Lˇ) 26a4 3b6 (Lˇ) 2b5

 dhyå  dhyu  dhye  dhyai  dhyo

1b1 36a2 5b3 13a1 (Lˇ) 6a2 (Lˇ)

 dhva  dhvå  dhv¥  dhve  dhvo

9a6 22b3 51a5 58a6 22a4
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 dhvra?

49b5

na  nå  ni  n¥  nu  n∑
1b1 1b2 1b1 1b2 1b3 58b6

 n˚  ne  nai  nai2  no
36b2 10a1 2a2 2b2 (VV) 1b2

 nau  nku  nke  nji  nta

8b5 2a6 3b2 11a4 (Lˇ) 1b1

 ntå  nti  nt¥  ntu  nt˚

8b3 2a2 31a2 5b3 58b6

 nte  ntai  nto  ntau  ntya

1b1 3b6 32b1 32b4 10a3

 ntyå  ntyu  ntye  ntyai  ntyo

45b4 11a5 35a3 31b5 8b1

 ntra  ntrå  ntri  ntr¥  ntre

10a5 64a4 10b1 11a1 11a6 (Lˇ)

 ntrai  ntrau  ntrya  ntryå  ntva

9a5 9b6 44a6 42a3 6a8 (VV)

 ntvå  nda  ndå  ndi  nd¥
44a4 10a3 35a4 27a3 65b1

 ndu   nde  ndo  ndya  ndyå

4b3 9a5 58a6 21b1 21b1

 ndra  ndrå  ndri  ndre  ndha

16b1 40b6 8b3 7a2 2a3

 ndhå  ndhi  ndh¥  ndhe  ndhai

11a6 8b3 41a3 55a4 64b5

 ndho  ndhau  ndhya?  ndhyå  ndhre

35a2 4b4 4a4 8a5 25b4
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 ndhvå  nna  nnå  nni  nnu

14a6 (Lˇ) 1b2 9b4 1b1 42b3

 nne  nnai  nno  nnau  nnyå

8b1 14b1 33b4 65b1 4b5

 nma  nmå  nmi  nmu  nm∑
9b2 8b4 10b8 (Lˇ) 1b6 25a3

 nm˚  nme  nmo  nya  nyå
6b5 35b5 9a3 1b6 8b5

 nyu  ny∑  nye  nyai  nyo
10a6 9a2 8b2 13b5 20a1

 nva1  nva2  nvå  nvi  nv¥
38b6 37a4 11a6 2a6 46b4

 nve  nvo?  nsa  nså  nse
8b2 9b2 7a3 18a1 (Lˇ) 57a1

 nso
39a2

pa  på  pi  p¥  pu  p∑
1b1 1b5 8b6 8b2 1b1 1b2

 p˚  pe  pai  po  pau
1b1 1b2 34a2 10a2 4b4

 p∫u p∫o?  pta  ptå  pti

11a1 11b5 (Lˇ) 8b6 13b4 9a5

 ptu  pte  pto  ptau  ptya

33a3 10a1 25b1 17b2 36b3

 ptyå  pna  pnå  pnu  pne

31b5 11b2 11a7 10a1 28a3

pno  pphi?  pya  pyå  pyu

5a3 (Lˇ) 11a1 2a1 10a3 5b2
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 pye  pra  prå  pri  pr¥

13a2 1b1 1b3 12b2 31a1

 pre  pro  psa  psi  psya
8b6 41a3 10b4 (Lˇ) 2a3 3b6 (Lˇ)

 psyå

24b4

pha  phå  phi?
3a3 45a2 11a1

ba  ba2  bå bi  b¥  bu
9a1 10a5 8b1 4b3 11b2 1b1

 b˚  be  bo  bau  bja

61a4 24b4 12b1 6b3 3b1

 bda  bdå  bdi  bde  bdo
11a5 30b4 2a1 64b5 4b1

 bdya  bdha  bdhå  bdhi  bhde

6a3 10b2 35a2 9a6 10a4

 bdho  bdhau  bya  bra brå

39a1 15a5 38a1 8b6 18b2

 bru  br∑
11a3 1b3

bha  bhå  bhi  bh¥  bhu  bh∑
9a1 8b2 1b4 8b3 4b6 9a6

 bh˚  bhe  bhai  bho bhau

9b4 9a3 10b5 10b1 5b3

 bhya  bhyå  bhyu  bhyo  bhra
2a6 9a5 1b2 10b2 10a6

 bhrå  bhre
10a4 55a6
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ma  må  mi  m¥  mu  m∑
1b2 1b2 2a1 1b6 1b1 2a5

 m˚  me  mai  mo  mau
9a1 2a5 41a3 3b6 2a5

 mna  mnå  mni  mno  mnya
8b1 10b5 21b4 41b1 24b5

 mpa  mpå  mpi  mp∑  mpe
1b1 41a5 25b4 16a6 (Lˇ) 64a2

 mpra  mba  mbå  mbi  mbu

11a1 (Lˇ) 2a3 43b5 33b4 57b1

 mb∑  mbe  mbo  mbha  mbhå

50b3 38a3 48a4 8b4 11a5

 mbhi  mbh¥  mbh∑  mbhe  mbho

11a6 24a2 50b1 11b6 36b2

 mma  mmå  mmi  mmu  mmo
11a2 5b1 12a6 (Lˇ) 39b3 37b2

 mya  myå  myu  mye  mra
2a3 9a4 31b1 40b4 4a1

 mrå  mva  mvå  mvi  mv˚

ya  yå  yi  y¥  yu  y∑

46b5 33b4 1b3 10a4 35a2

1b1 2a3 1b1 57b5 1b3 44a4

 ye  yai  yo  yau  yya

1b1 6a2 8b5 26b1 10b6

 yyå  yyo
32b4 40b3

ra rå 1  rå 2 ri  r¥  ru
1b4 1b1 8b6 1b1 9a1 8b4
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 r∑  re  rai  ro  rau
1b2 8b5 17a2 8b4 4a4

 rka  rkå  rk≈a  rga  rgå 1
39b4 6a3 (Lˇ) 50a2 10a3 9a2

 rgå 2  rgå3  rgi  rg¥  rgu
10a1 10a2 13b3 59b5 57a6

 rg˚  rge  rgai  rgo  rgya

62b4 8b5 8b4 11a3 48b3

 rgha  rghå  rgho rghya  rca
2a2 3b1 29a3 33a1 51b5

 rcå  rci  rce  rco  rchi
15a1 (Lˇ) 44b4 7b5 (VV) 8a3 30a4

 rchi  rja1  rja2  rjå  rji
37a3 2a4 3b1 (VV) 34b2 14a5

 rju  rj∑  rje  rjña  rjñå
7a1 (Lˇ) 50a4 5a4 1b1 4a6

 rjya  rjyå  rjyo  r∂he  r∫a
35b3 32b5 15b8 (Lˇ) 2a7 (VV) 9b1

 r∫å  r∫i  r∫¥  r∫e  r∫ai

9a4 44b2 10b2 3b4 3b1

 r∫o  rta  rtå  rti  rt¥

3b4 10a6 6a3 57a5 44b6

 rtu  rt˚  rt®  rte  rtt¥

10b1 10a3 9a6 33a5 4a1 (Lˇ)

 rtha  rthå  rthi  rth¥  rthe
8b4 10b3 2a5 31b5 1b1

 rthai  rtho  rthya  rthyå1  rthyå2
4a8 (VV) 9b1 2b3 2b3 2b3
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 rthyu  rthye  rda  rdå  rdi

57b5 9b6 40b6 10b1 5b4

 rd¥  rd∑?  rd˚  rde  rdo

62a4 58a2 37a2 10b5 5b2

 rdra  rdva  rdvå  rdvi  rdha
4a4 5b5 14a5 62b3 10a4

 rdha  rdhå  rdhi  rdhe  rdho

11a5 59b1 48a3 47a4 61a4

 rdhya  rdhyå   rna  rnå  rni

2a7 (VV) 9a2 9a5 1b6 10b6

 rpa  rpå  rpya  rpyå  rpyi
1b2 48a3 11a1 39b4 25b1

 rpyo  rba  rbha  rbhå  rbhi

17a2 (Lˇ) 15b5 10b5 9b2 3b1

 rbh∑  rbhe  rbho  rbhau  rma

45b6 64b6 11b4 11a2 2a5

 rmå  rmi  rmu  rm∑  rm˚
2a3 10b5 8a4 37a3 10b2

 rme  rmai  rmo  rmya  rmyå

47a6 6a3 (VV) 10b2 32a1 7a2

 rmye  rya  ryå  ryu  ry∑
43a1 1b4 1b1 6a1 6a4 (Lˇ)

 rye  rtyai  ryo  rla  rli

5b2 11a2 (Lˇ) 5b5 47b4 6a2

 rle  rlo  rva  rvå  rvi

6a2 8b1 1b1 10a1 4a2

 rv¥  rv˚  rve  rvai  rvo

8b5 9b6 1b3 59a4 1b1
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 rvau  rvya  rvyå  rvyu  rßa

2a3 9b3 22a5 40b3 8b4

 rßå  rßi  rß¥  rßu  rße
9a3 25a1 33b4 17a3 (Lˇ) 29b2

 rßai  rßo  rßya  rßva  rßvå
37b5 19b3 1b6 8b6 9a4

 rßve  r≈a  r≈å  r≈i  r≈¥

53b2 9a5 3a5 2a2 38a2

 r≈u  r≈e  r≈o  r≈∫i  r≈∫e

35a1 4b6 48b1 49b5 15b3 (Lˇ)

 r≈ya  r≈yå  r≈ve  rha  rhå

57a6 57a6 64b1 3a2 9a5

 rhi  rhe  rhya
57b2 54b2 55b5

la  lå1  lå2  li  l¥  lu
8b3 10a2 4a5 1b1 3a3 10b2

 l∑  le  lai  lo  lau
10b2 1b5 58a3 2a6 5b3

 lka  lgu  lpa  lpå  lpi
9a4 35a6 1b1 19b3 6a6

 lpe  lpo  lpya  lpyå  lpha

10a1 6a6 10a6 18a2 34a1

 lphe  lbhya  lma  lmå  lya1
34a1 36b3 32b5 10a6 6a3

 lya2  lyå  lyu  lye  lyo
9a2 5a3 34b1 9b4 12a6

 lla  llå  lli  ll∑  lle
6a1 48b2 47a4 37b3 31a5
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 llo  lva  lvi
6a5 39b4 6b4 (VV)

va  vå  vi v¥  vu  v˚
1b2 1b3 8b3 2b1 36b2 1b1

ve  vai  vo  vau  vya
1b4 29a1 10b6 50b4 2a2

 vyå  vyu  vy∑  vye  vyai
6a2 55b6 58b6 27b1 36b2

 vyo vra  vrå
9a3 1b1 8b6

ßa  ßå  ßi  ß¥  ßu  ß∑
1b2 9b2 8b1 10a3 1b1 4a2

 ß˚  ße  ßai  ßo  ßau
2a1 10a3 8b3 36a1 4a1

 ßca  ßcå  ßci  ßc¥  ßce

2a3 9a3 1b5 4a2 10b6

 ßcai  ßco  ßcau  ßcho  ßna
7a7 (VV) 10b5 4b1 65b2 48a1

 ßnå  ßne  ßma  ßm¥  ßya

33a5 20a1 3b3 7b5 9b1

 ßyå  ßye  ßyai  ßyo  ßra

11a5 19a4 25b1 16a5 (Lˇ) 1b5

 ßrå  ßri  ßr¥  ßru  ßr∑
1b2 1b1 65b6 2b1 48b1

 ßre  ßro  ßrva  ßla  ßli
1b5 19a2 1b3 6a1 31b5

 ßl¥  ßle  ßlo  ßva  ßvå
3a4 53b3 4b3 (Lˇ) 3a5 9a2
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 ßvi  ßve  ßvo
50a4 64b4 17a3

≈a ≈å  ≈i  ≈¥  ≈u  ≈∑
2a2 1b3 8b6 4a5 8b3 40a3

 ≈˚?  ≈e  ≈ai  ≈o  ≈au
12b7 (Lˇ) 3b4 5b5 9a6 12b3 (Lˇ)

≈ka  ≈kå  ≈ki  ≈ku  ≈k˚
5a1 11a2 42a5 53b1 9a2

 ≈ke  ≈ko  ≈†a  ≈†å  ≈†i

61b3 6a1 2a1 4a5 2a5

 ≈†¥  ≈†u  ≈†®? ≈†e1  ≈†e2
41a3 2b6 (VV) 41b5 1b3 8b2

 ≈†ai  ≈†o  ≈†au  ≈†ya  ≈†yå

8b4 8b4 5b3 54b4 58a2

 ≈tyu  ≈†yai  ≈†yo  ≈†ra  ≈†va

6b3 (Lˇ) 3b3 24a5 52a5 50b1

≈†vå  ≈†vo  ≈†ha  ≈†hå  ≈†hi
1b2 5b4 2a1 1b6 10a3

 ≈†h¥  ≈†hu  ≈†he  ≈†ho  ≈†hya

37a3 43b5 50b6 9b4 17a2

 ≈†hyå  ≈†hvå  ≈∫a ≈∫å  ≈∫i

11b6 (Lˇ) 44b5 10b4 17a6 (Lˇ) 4b1

 ≈∫¥  ≈∫u  ≈∫e  ≈tra?  ≈pa

7a2 5b6 5a4 52b1 9a5

 ≈på  ≈pi  ≈p¥  ≈p∑  ≈pra

50b2 19b2 26b1 64b5 59b4

 ≈prå  ≈ma  ≈må  ≈ya  ≈yå
16b4 6a1 48a2 2a1 2a1
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 ≈ye  ≈yo  ≈va  ≈vå  ≈vi

 ≈ve

37b5 59b4 12a1 59b1 13a1 (Lˇ)

7a4

sa  så1  så2  si  s¥1  s¥2

1b1 11a6 2a6 9a4 8b1 9a4

 su  s∑  s˚  se  sai

2a1 8b1 9a1 8b1 5a4

 so  sau  ska  skå  sku
5b5 10a6 10b4 10a4 7a2

 sk˚  skha  sgri?  sta  stå

13a1 12a6 13a9 (Lˇ) 9a4 8b1

 sti  st¥  stu  st∑  st˚
3b1 3b5 9a1 6b4 5a6

 ste  stai  sto  stau  stya
8b3 10b1 11b2 51a1 11a6

 styå  styu  stye  stra strå

49b6 13b6 (Lˇ) 43a4 8b3 1b3

 stri  str¥  stre  strai  stro

7b1 10b4 37b1 59b6 28b4

 strya  stryu  strye  stva  stvå

36a5 8b5 22a5 22a5 37b1

 stvi  stve  stha  sthå  sthi

44a2 49a6 3b3 1b5 10a5

 sth¥  sth∑  sthe  sthai  stho

62b4 8b1 43a5 10b6 41b2

 sthau  sna  snå  sni  sne

10b8 (Lˇ) 4a5 1b3 24a2 4a6
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 sno  spa  sp˚  spha  sphi

14a6 (Lˇ) 8b4 8b2 39a2 4a3

 sph¥  sphu  spho  sma  små

37b1 37b2 8b3 11a1 5b4

 smi  sm¥  sm˚  smai  sya

1b1 12b1 (Lˇ) 3b5 6a4 1b1

 syå  syu  sy∑  sye  syai1
8b2 42a6 44b3 46a1 3b2

 syai2  syo  syau  sra  srå

34a4 2a3 48a5 46b4 6a1

 sru  sre  srai  sro  sva

6b2 (Lˇ) 13a9 (Lˇ) 18a6 (Lˇ) 9a5 1b2

 svå1  svå2  svi  sv¥  sve
9a1 9a2 8a3 10a4 50a2

 svo
25b1

 ha  hå  hi  h¥  hu  h∑
1b1 2a2 8b4 9a1 4a2 41a1

 h˚  he  hai  ho  hau

9a1 1b6 44a1 1b4 49b4

 h∫å  h∫¥  h∫e  hna  hnå

42a1 10a5 42b1 10a1 1b6

 hni  hn¥  hne  hnya  hma

38a1 10b2 42b1 17b5 8b6

 hmå  hmyå  hya  hyu  hye
59a4 60b5 2a1 9b4 50b5

 hra  hrå  hri  hr¥  hva

15b5 10a3 23a2 56b3 6a3
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 hvå  hvye  hh˚
6a2 31b4 52a3

Visarga
1b3 9a4

Anusvåra  (?)

8b2 8b3 7a1

Avagraha

Viråma
7a3 7a5 8a6

5b3 1b2 (VV)

Siddham
1b1

dvida∫∂a

da∫∂a
1b1 1b1

1b6

 ya for pa  vå for må

4a2 11a5

Cancellation

8b2 8b3

Insertion mark
15a5 15’a1

Other Marks

Between Sections

13b2

Correction below the line  pa for ya

11a3
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